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  Nr./n. 161 
 
 
 

MARKTGEMEINDE LANA 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

 
BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  

DES GEMEINDEAUSSCHUSSES 
VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE 

 
SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR – ORE 

04.08.2026 16:00 

 
GEGENSTAND: OGGETTO: 

Kindergärten - Festlegung der 
Monatsgebühren und der Kostenbeiträge für 
Mahlzeiten der Kinder während des 
verpflichtenden Kindergartenjahrs zu Lasten 
der Eltern für das Schuljahr 2026/2027. 

Scuole dell’infanzia - determinazione delle 
rette mensili e del contributo spersa per i pasti 
delle bambine e dei bambini nell’anno 
obbligatorio della scuola dell’infanzia a carico 
dei genitori per l’anno scolastico 2026/2027. 

 
Nach Erfüllung der im Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol und in der Gemeindesatzung enthaltenen 
Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeaus-
schusses einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige e dallo Statuto comunale vennero per oggi 
convocati, nella solita sala delle adunanze, i 
componenti di questa Giunta comunale. 

  
Anwesend sind: Sono presenti: 

 

 Abwesend    Assenti 
entschuld.    giustific. 

Abwesend    Assenti 
unentsch.    ingiustif. 

Helmut Taber Bürgermeister / Sindaco   

Werner Gadner Vizebürgermeister / Vicesindaco X  

Valentina Andreis Referentin / Assessora   

Ulrike Laimer Referentin / Assessora X  

Horst Margesin Referent / Assessore   

Ernst Winkler Referent / Assessore   

Jürgen Zöggeler Referent / Assessore   

 
Seinen Beistand leistet der Generalsekretär Assiste il Segretario generale 

Josef Grünfelder 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente 
per la legalità dell’adunanza, 

Helmut Taber 

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Ausschuss schreitet 
zur Behandlung des obigen Gegenstandes. 

nella qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La Giunta passa alla 
trattazione dell’oggetto suindicato. 
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Kindergärten - Festlegung der Monatsgebühren 
und der Kostenbeiträge für Mahlzeiten der Kinder 
während des verpflichtenden Kindergartenjahrs 
zu Lasten der Eltern für das Schuljahr 2026/2027. 

Scuole dell’infanzia - determinazione delle rette 
mensili e del contributo spersa per i pasti delle 
bambine e dei bambini nell’anno obbligatorio della 
scuola dell’infanzia a carico dei genitori per l’anno 
scolastico 2026/2027. 

  

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Vorausgeschickt, Premesso  

dass mit Ausschussbeschluss Nr. 156 vom 
12.08.2025 die Monatsgebühren für den Besuch 
der Kindergärten im Schuljahr 2025/2026 
festgelegt wurden; 

che con la delibera della Giunta Municipale n. 156 
del 12.08.2025 sono state determinate le rette 
mensili per la frequenza delle scuole dell’infanzia 
per l’anno scolastico 2025/2026; 

dass die Landesregierung mit Beschluss Nr. 1 
vom 05.01.2026 das Höchstausmaß der 
Monatsgebühr, welche die mit der Führung von 
Landeskindergärten betrauten Körperschaften 
von den Erziehungsverantwortlichen als 
Beteiligung an den Führungskosten verlangen 
können, beträgt ab dem Kindergartenjahr 
2026/2027 wie folgt festgelegt hat: 

a) für die reguläre Besuchszeit: 81,00 Euro, 

b) für das verlängerte Angebot: ein zusätzlicher 
pauschaler Betrag in Höhe von 4,00 Euro bis 
höchstens 5,00 Euro pro Nachmittag, der von den 
Gemeinden festgelegt werden kann. 

Die Beträge gelten auch für den Kostenbeitrag, 
der für die Mahlzeiten der Kinder im 
verpflichtenden Kindergartenjahr zu entrichten ist. 

Die Gemeinden können zudem Kriterien 
festlegen, nach denen in sozialen Härtefällen eine 
Ermäßigung oder Befreiung von den genannten 
Gebühren gewährt werden kann. 

che la Giunta Provinciale ha determinato con 
Deliberazione n. 1 del 05.01.2026 l’importo 
massimo della retta mensile che gli enti gestori 
delle scuole dell’infanzia provinciali che potranno 
chiedere a titolo di contributo per le spese di 
gestione agli esercenti la responsabilità 
genitoriale, a decorrere dall’anno scolastico 
2026/2027, come segue: 

a) per l’orario regolare: 81,00 Euro; 

b) per l’offerta prolungata: un importo aggiuntivo 
forfettario compreso tra 4,00 euro e al massimo 
5,00 euro per ogni pomeriggio, che può essere 
stabilito dai Comuni. 

Gli importi valgono anche per il contributo spese 
per i pasti delle bambine e dei bambini per l’anno 
obbligatorio della scuola dell’infanzia. 

I Comuni possono inoltre stabilire criteri in base ai 
quali, in casi di particolare disagio sociale, può 
essere concessa una riduzione o un’esenzione 
dalle tariffe. 

dass die Landesregierung mit Beschluss Nr. 336 
vom 24.04.2026, in Abweichung zu obgenanntem 
Beschluss und beschränkt auf das Kindergarten- 
und Schuljahr 2026/2027, hat das Höchstausmaß 
der Monatsgebühr, welche die mit der Führung 
von Landeskindergärten betrauten 
Körperschaften von den 
Erziehungsverantwortlichen als Beteiligung an 
den Führungskosten verlangen können auf 81,00 
€ für die reguläre Besuchszeit und 106,00 € für 
den verlängerten Stundenplan festgesetzt hat; 

che la Giunta Provinciale ha determinato con 
Deliberazione n. 366 del 15.07.2025, in deroga 
alla delibera cui sopra e limitatamente all’anno 
scolastico 2026/2027, l’importo massimo della 
retta mensile che gli enti gestori delle scuole 
dell’infanzia provinciali potranno chiedere a titolo 
di contributo per le spese di gestione agli esercenti 
la responsabilità genitoriale, a 81,00 € per l’orario 
regolare e a 106,00 € per le famiglie che vogliono 
usufruire del tempo prolungato; 

dass die obgenannten Beträge auch für den 
Kostenbeitrag gelten, der für die Mahlzeiten der 
Kinder im verpflichtenden Kindergartenjahr zu 
entrichten ist; 

che i suddetti importi valgono anche per il 
contributo spese per i pasti dei/delle bambini/e per 
l’anno obbligatorio della scuola dell’infanzia; 

gegenwärtig gehalten, dass für die 
Kindergartengebühr die bisherige 
Mehrwertsteuerregelung (mehrwertsteuerfrei) 
aufrecht bleibt, der Kostenbeitrag für die 
Mahlzeiten der Kindergartenkinder während des 
verpflichtenden Kindergartenjahres ist hingegen 
der Mehrwertsteuer von 4% zu unterwerfen; 

tenuto presente, che per la retta della scuola 
dell’infanzia continua ad applicarsi la disciplina 
dell’IVA finora valida (esente IVA), il contributo 
spesa per i pasti dei/delle bambini/e nell’anno 
obbligatorio della scuola dell’infanzia deve invece 
essere soggetto all’IVA nella misura del 4%; 
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nach Einsichtnahme in die Vergleichsaufstellung 
der Gemeindebuchhaltung betreffend die 
Einnahmen und Ausgaben für die Kindergärten im 
Zeitraum 2026/2027; 

visto il quadro comparativo della Ragioneria 
comunale delle entrate e spese per le scuole 
dell’infanzia durante il periodo 2026/2027; 

darauf hingewiesen, dass die Ausgaben in Höhe 
von € 1.102.584,89 Einnahmen in Höhe von € 
315.756,89 gegenüberstehen, sodass ein 
mutmaßlicher Fehlbetrag von € 786.828,15 
gegeben ist; 

rilevato che alle spese ammontanti a  
€ 1.102.584,89 fanno solamente fronte a entrate 
di € 315.756,89 per cui risulta un deficit presunto 
di € 786.828,15; 

für zweckmäßig erachtet, ritenuto opportuno, 

die Monatsgebühren für das Schuljahr 2026/2027 
im Vergleich zum Schuljahr 2025/2026, ansässige 
Kinder und Kinder, bei denen beide Eltern den 
Arbeitsplatz im Gemeindegebiet haben, um einen 
Euro zu erhöhen und für Kinder aus anderen 
Gemeinden den Höchsttarif anzuwenden; 

di aumentare di un euro le rette per l’anno 
scolastico 2026/2027, rispetto all’anno scolastico 
2025/2026 per i bambini residenti e bambini cui 
entrambi i genitori hanno il posto di lavoro nel 
territorio del Comune di Lana e di applicare la 
tariffa massima per bambini di altri comuni; 

nach Einsichtnahme,  visti, 

in den Beschluss der Landesregierung Nr. 1 vom 
05.01.2026; 

la deliberazione della Giunta provinciale n. 1 del 
05.01.2026; 

in den Beschluss der Landesregierung Nr. 336 
vom 24.04.2026; 

la deliberazione della Giunta provinciale n. 336 del 
24.04.2026; 

in die Kurzinfo Nr. 12/2026 vom 26.06.2026 von 
Seiten des Südtiroler Gemeindenverbandes; 

la informazione breve da parte del Consorzio dei 
Comuni della Provincia di Bolzano n. 12/2026 del 
26.06.2026 

in eine Vergleichsaufstellung betreffend die 
Kindergartengebühren in den Gemeinden 
Südtirols; 

le rette comparative delle scuole dell’infanzia nei 
comuni dell’Alto Adige; 

in das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in 
geltender Fassung; 

la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16, nel testo vigente;  

in die geltende Satzung dieser Gemeinde; il vigente statuto comunale; 

in das geltende Einheitliche Strategiedokument; il vigente Documento Unico di Programmazione; 

in den analytischen Haushaltsvoranschlag 
(Arbeitsplan); 

il bilancio di previsione analitico (piano operativo); 

in die Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften; 

l’ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle comprensoriali; 

in das GvD vom 23. Juni 2011, Nr. 118; il d.lgs. del 23 giugno 2011, n. 118; 

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione; 

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018; 

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge 
regionale n. 2 del 03.05.2018; 

in die von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehenen Gutachten; 

i pareri previsti dalle norme vigenti; 

mit Stimmeneinhelligkeit, gesetzmäßig aus-
gedrückt; 

ad unanimità di voti, legalmente espressi;  

b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a  

1. ab dem Schuljahr 2026/2027 und bis zur 
entsprechenden Neufestlegung die 
Monatsgebühren für den Besuch des 
Kindergartens zu Lasten der Eltern jener 
Kinder, welche in der Gemeinde Lana 
ansässig sind, wie folgt festzulegen: 

 

1. di determinare le rette mensili a carico dei 
genitori dei/delle bambini/e residenti nel 
Comune di Lana per la frequenza delle scuole 
dell’infanzia con decorrenza dall’anno 
scolastico 2026/2027 come segue 
specificando che le medesime rimarranno in 
vigore fino ad una eventuale rideterminazione: 
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ansässige Kinder 
bambini residenti 

monatlicher Beitrag 
importo mensile 

reduzierter Beitrag 
importo ridotto 

Kindergarten mit regulärer Öffnungszeit 
scuola dell’infanzia con orario di apertura normale 

68,50 € 51,00 € 

Kindergarten mit verlängerter Öffnungszeit 
scuola dell’infanzia con orario di apertura 
prolungato 

81,00 € 66,00 € 

 

 

2. ab dem Schuljahr 2026/2027 und bis zur 
entsprechenden Neufestlegung die 
Monatsgebühren für den Besuch des 
Kindergartens zu Lasten der Eltern jener 
Kinder, welche beide ihren Arbeitsplatz im 
Gemeindegebiet von Lana haben, was 
entsprechend zu belegen ist, wie folgt 
festzulegen: 

2. di determinare le rette mensili a carico dei 
genitori dei/delle bambini/e che hanno il posto 
di lavoro nel territorio comunale di Lana 
(circostanza che va adeguatamente 
comprovata), per la frequenza delle scuole 
dell’infanzia con decorrenza dall’anno 
scolastico 2026/2027 come segue 
specificando che le medesime rimarranno in 
vigore fino ad una eventuale rideterminazione: 

 

beide Eltern haben den Arbeitsplatz im 
Gemeindegebiet 

entrambi i genitori hanno il posto di lavoro 
nel territorio del Comune di Lana 

monatlicher Beitrag 
importo mensile 

reduzierter Beitrag 
importo ridotto 

Kindergarten mit regulärer Öffnungszeit 
scuola dell’infanzia con orario di apertura normale 

68,50 € 51,00 € 

Kindergarten mit verlängerter Öffnungszeit 
scuola dell’infanzia con orario di apertura 
prolungato 

81,00 € 66,00 € 

 

3. ab dem Schuljahr 2026/2027 und bis zur 
entsprechenden Neufestlegung die 
Monatsgebühren für den Besuch des 
Kindergartens zu Lasten der Eltern jener 
Kinder, welche nicht in der Gemeinde Lana 
ansässig sind, wie folgt festzulegen: 

3. determinare le rette mensili a carico dei 
genitori dei/delle bambini/e non residenti nel 
Comune di Lana per la frequenza delle scuole 
dell’infanzia con decorrenza dall’anno 
scolastico 2026/2027 come segue, 
specificando che le medesime rimarranno in 
vigore fino ad una eventuale rideterminazione: 

 

Kinder aus anderen Gemeinden 
bambini di altri comuni 

monatlicher Beitrag 
importo mensile 

reduzierter Beitrag 
importo ridotto 

Kindergarten mit regulärer Öffnungszeit 
scuola dell’infanzia con orario di apertura normale 

81,00 € 81,00 € 

Kindergarten mit verlängerter Öffnungszeit 
scuola dell’infanzia con orario di apertura 
prolungato 

106,00 € 106,00 € 

 

  

4. festzuhalten, dass obgenannte Beträge 
folgender Mehrwertsteuerregelung unter-
worfen sind:  

- reguläre Kindergartengebühr: mehrwert-
steuerfrei; 

- Kostenbeitrag für die Mahlzeiten der 
Kinder im verpflichtenden 
Kindergartenjahr: 4% MwSt. inbegriffen; 

4. di dare atto, che gli importi suddetti sono 
sottomessi alla disciplina IVA seguente: 
 

- retta della scuola dell’infanzia regolare: 
esente da IVA; 

- contributo spesa per i pasti dei/delle 
bambini/e nell’anno obbligatorio della 
scuola dell’infanzia: IVA del 4% compresa; 

5. festzuhalten, dass die Wahl des verlängerten 
Stundenplans bindend ist; 

5. di dare atto che la scelta del tempo prolungato 
è vincolante; 

6. festzuhalten, dass im Fall von sozialen 
Härtefällen, welche mittels Berechnung vom 
Sozialsprengel nachgewiesen werden 
müssen, eine Ermäßigung oder eine Befreiung 
von den Kindergartengebühren erfolgen kann, 

6. di dare atto che per coloro che versano in gravi 
condizioni sociali accertate dal Distretto 
sanitario sociale, è possibile la riduzione 
oppure l’esonero dal pagamento delle rette, 
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wobei der Gemeindeausschuss die endgültige 
Entscheidung trifft; 

dando atto che la relativa decisione definitiva 
è riservata alla Giunta municipale; 

7. festzuhalten, dass die Bezahlung der 
Kindergartengebühr in 9 gleichen Raten 
mittels Vorauszahlung über das informatisierte 
Zahlungssystem „Multiutilitycard“ erfolgt: 

7. di dare atto che il pagamento della retta della 
scuola dell’infanzia è da effettuare attraverso 
pagamento anticipato tramite il sistema di 
gestione informatizzato “Multiutilitycard” in 9 
rate equivalenti: 

- für die Monate September und Juni ist 
jeweils die Hälfte der vorgenannten 
Monatsbeiträge zu entrichten. Die 
Bezahlung der jeweiligen Hälften erfolgt 
einmalig im Juni;  

- bei Nichtbezahlung der Kindergarten-
gebühren ohne gerechtfertigte Gründe 
behält sich die Gemeinde Lana das Recht 
vor, die Kinder vom Kindergartenbesuch 
auszuschließen; 

- folgende Gründe gelten als 
Entschuldigung: 
a) Krankheit belegt mit ärztlichem Zeugnis 
(ununterbrochene Dauer von mehr als 30 

Kalendertagen); 
b) familiäre Gründe: die Abwesenheit muss 
von den Eltern schriftlich begründet 
werden, wobei der Gemeindeausschuss 
die endgültige Entscheidung trifft; 

- per i mesi di settembre e giugno va versato 
rispettivamente la metà delle predette quote 
mensili; il pagamento va effettuato tramite 
rata unica a giugno; 
 

- se il pagamento non dovesse avvenire 
senza motivi giustificati, il Comune si riserva 
il diritto di escludere il bambino dalla 
frequenza delle scuole dell’infanzia; 
 

- i seguenti motivi sono da considerare 
giustificativi: 
a) malattia comprovata da certificato medico 
(durata ininterrotta superiore a 30 giorni 
calendari); 
b) motivi familiari: l’assenza dev’essere 
giustificata per iscritto dai genitori e la 
relativa decisione definitiva è riservata alla 
Giunta municipale; 

8. private Gründe (Urlaub usw.) gelten nicht als 
Entschuldigung; die volle Gebühr muss 
bezahlt werden, unabhängig von der Dauer 
der Abwesenheit; 

8. motivi privati (ferie ecc.) non sono considerati 
giustificativi, per cui la retta va pagata per 
intero, indipendentemente dalla durata 
dell’assenza; 

9. festzuhalten, dass aus gegenständlicher 
Maßnahme keine unmittelbare Ausgabe 
erwächst; 

9. di dare atto che dal presente provvedimento 
non scaturisce alcuna spesa immediata; 

10. gegenständlichen Beschluss mit Stimmenein-
helligkeit, gesetzmäßig ausgedrückt durch 
Handerheben, gemäß Art. 183, Absatz 4, des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, geneh-
migt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar zu 
erklären, um die rechtzeitige Anwendung der 
Gebühren mit Beginn des Schuljahres 
2025/2026 gewährleisten zu können. 

10. di dichiarare la presente deliberazione a voti 
unanimi, legalmente espressi per alzata di 
mano, immediatamente eseguibile ai sensi 
dell’art. 183, comma 4, del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con Legge regionale n. 2 del 
03.05.2018, onde poter garantire la 
tempestiva applicazione delle tariffe con 
l’inizio dell’anno scolastico 2025/2026. 

Gemäß Art. 183, Absatz 5, des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018, kann jeder Bürger gegen 
diesen Beschluss während des Zeitraumes seiner 
Veröffentlichung beim Gemeindeausschuss 
Einspruch erheben. Ferner kann innerhalb von 
60 Tagen nach Ablauf der Veröffentlichungsfrist 
des gegenständlichen Beschlusses beim 
Regionalen Verwaltungsgericht, Autonome 
Sektion Bozen, Rekurs eingebracht werden. Im 
Bereich der öffentlichen Vergabe beträgt die 
Rekursfrist 30 Tage ab Kenntnisnahme (Artt. 119 
und 120 GvD Nr. 104/2010). 

Ai sensi dell’art. 183, comma 5, del Codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con Legge regionale n. 2 del 
03.05.2018, ogni cittadino può presentare alla 
Giunta comunale opposizione a questa delibera-
zione entro il periodo della sua pubblicazione e 
entro 60 giorni dal giorno di scadenza del termine 
di pubblicazione della medesima deliberazione 
può essere presentato ricorso al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa, Sezione 
Autonoma di Bolzano. Nei procedimenti di 
affidamento pubblico il termine di ricorso è di 
30 giorni dalla conoscenza dell'atto (artt. 119 e 
120 D.Lgs. n. 104/2010). 
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Hashwert fachlich-
verwaltungsmäßiges Gutachten 

N1qnrSWEVcsMNLjDRKWIo2DGj0SxWfIAD
CydR3NYHfk= 
Matthias Merlo 

Valore hash parere tecnico-
amministrativo 

Hashwert buchhalterisches 
Gutachten 

0I0PNItRFWifUsq9jvHMfdzd/6m4yyx6JwLQg
6ZEd24= 

Andrea De Martino 
Valore hash parere contabile 

 

***** ***** 
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Gelesen, genehmigt und gefertigt  Letto, confermato e sottoscritto 

 
DER VORSITZENDE / IL PRESIDENTE  DER SCHRIFTFÜHRER / IL SEGRETARIO 

 Helmut Taber 
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

  Josef Grünfelder 
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 
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